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  Kommentarer til bogen


  


  ”Jeg vil aldrig glemme den første gang, jeg læste Skjulestedet. Mit hjerte blev grebet af den kendsgerning, at Gud er den største kraft af alle. Det er stadig sandt den dag i dag, og det er min bøn, at vi igen lader os udfordre og inspirere af Corrie ten Booms stærke fortælling om sejrende tro og grænseløs kærlighed.”


  Darlene Zschech, lovsangsleder og sangskriver


  ”En af de mest bemærkelsesværdige historier af en af de mest bemærkelsesværdige kvinder, jeg har kendt. Jeg anbefaler den med al min entusiasme.”


  Chuck Colson, grundlægger og formand for Prison Fellowship


  ”Skjulestedet er en klassiker, der kan læses mere end én gang. Corrie ten Boom levede et intenst liv sammen med Gud – hun gav kærlighed og tilgivelse i bytte for had og ondskab og stolede på Gud midt i frygten, rædslen og uvisheden. Denne gribende historie om kærlighed i praksis kommer til at udfordre og inspirere dig.”


  Joyce Meyer, forfatter og bibellærer


  ”Ten Booms klassiker er i dag endnu mere relevant, end da den blev skrevet. Vi trænger til igen at blive inspireret af det mod, vi ser i hendes familie. Vi befinder os desuden i endnu en vigtig periode i historien om den globale antisemitisme og har behov for en kraftig påmindelseom Guds tidløse pagt med sit urgamle folk, og om vores forpligtelse som troende til at stå sammen med dem, sådan som Corries familie gjorde i sin tid.”


  Jack W. Hayford, formand for International Foursquare Church og rektor for The King’s College and Seminary


  “Skjulestedet er en gribende og inspirerende fortælling om, hvordan Guds kærlighed og tilgivelse sejreriCorrie ten Boom, som overlevede en nazistisk koncentrationslejr. Smukt skrevet som den er af Elizabeth og John Sherrill, vil den altid høre til toppen af kristne klassikere.”


  Peter Marshall, forfatter til The light and the Glory og From Sea to Shining Sea


  “En banebrydende bog, der skinner som et lys på et af de mørkeste øjeblikke i historien.”


  Phillip Yancey, forfatter til Den nåde jeg ikke kendte og Den Jesus jeg ikke kendte


  ”I Corrie ten Boom blev selvet synligt korsfæstet og hendes ofre og oprigtige barmhjertighed overbeviste mennesker fra alverdens lande. Hendes manglende interesse for denne tids ånd overbeviste selv hedningerne. Hun var i sandhed et eksempel på den kristne ånd.”


  David Wilkerson, grundlægger af og præst for Times Square Church og grundlægger af Teen Challenge


  ”Corrie ten Booms åndelige skønhed skaber genklang gennem hele historien om Skjulestedet. Mod, beslutsomhed og integritet manifesterer sig i hendes inspirerende liv og i hendes tapre handlinger. Hun er en af de få, der kan beskrives som en ægte helt.”


  David Selby, International leder af Derek Prince Ministries
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  Corrie med en tidligere udgave af Skjulestedet.
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  Forord af Joni Eareckson Tada


  Det var en underlig tid.


  Vi gik i batikfarvede T-shirts, lyttede til Jimi Hendrix og fulgte med i Vietnamkrigen på tv, mens vi spiste aftensmad. Men det var nu alligevel ikke os alle, der gjorde det. Jeg var ikke til T-shirts, der gjorde mig svimmel, jeg hadedeeuforiserende musik, og jeg skiftede kanal, hver gang det handlede om krigen. Jeg havde vigtigere ting at tænke på – såsom at overleve.


  I 1971 havde jeg siddet i kørestol i fire år. Selv om min dykkerulykke hørte fortiden til, gjorde min dobbeltsidige lammelse ikke. Jeg var stadig rystet over at skulle leve med total og permanent lammelse, og jeg kæmpede med at forstå, hvordan Gud kunne vende det til noget godt for mig. Det gjorde det ikke bedre, at verden omkring mig var ved at falde fra hinanden.


  Et eller andet sted i det kaos gav en ven mig et eksemplar af Skjulestedet. Bagsiden forklarede, at bogen handlede om Corrie ten Boom, som havde overlevet nazisternes udryddelseslejre. Min nysgerrighed blev vakt. Som sagt var jeg optaget af at overleve. Måske havde denne runde, gråhårede kvinde med overfrakken, der mindede om den gamle vaskebjørn, der hang i min mors klædeskab, noget at sige mig.


  Jeg var fanget fra første kapitel. Selv om Corrie var fra en anden tid, strakte hendes historie sigpå tværs af årtierne. 2. verdenskrig var noget helt andet end mit eget holocaust, men hendes evne til at se direkte ind i gabet på et rædselsvækkende helvede af gaskamre og gå frimodigt ud i solskinnet på den anden side var den historie, jeg trængte til at høre.


  Når jeg med mellemrum faldt tilbage i min egen afgrund af frygt og depression i de følgende år, mindede Guds Ånd mig mildt om hendes velkendte ord: ”Der er intet mørke så dybt, at Guds kærlighed ikke er endnu dybere.””Kun himlen viser forsiden af Guds broderi.” Og måske det mest direkte og kraftfulde af alle – simpelthen: ”Jesus er sejrherre.”


  Da jeg mødte Corrie ten Boom første gang, siger det derfor næsten sig selv, hvorfor jeg var så glad. Hun tog et fast tag om min skulder og bekendtgjorde med sin kraftige, hollandske accent: ”Åh, Joni, det bliver en stor dag, når vi skal danse sammen i himlen!” Det syn, hun malede for mig af os, der sprang ned ad gader af guld, fik mig til at tabe pusten. Jeg kunne nemt se denne scene af herlighed og glæde for mig. Det fik mig til at indse, at jeg havde overlevet.


  Fra den dag fløj tiden afsted. Corrie blev ved med at skrive bøger, rejste til et utal af lande og førte endda tilsyn med den film, de lavede over Skjulestedet. Men tiden indhentede hende og efter flere slagtilfælde opgav hendes udmattede krop endelig. Da jeg deltog i hendes begravelse – en stille ceremoni med vidnesbyrd og tulipaner – tænkte jeg hele tiden på den første gang, vi mødtes. Jeg smilede ved tanken om, at himlen holdt fest, og at Jesus sikkert var i gang med at forklare sit valg af mærkelige mørke tråde kombineret med guld i det vægtæppe, som hun så tit havde fortalt om.


  Det var i 1983. Årene er gået, og desværre er alting ikke blevet mindre vanvittigt. De få tråde, der holder sammen på vores planet, er tyndslidte og spændt til det yderste, ligesom de mange mennesker der spørger sig selv, hvordan de skal overleve i en verden, som selv den kære Corrie dårligt ville kunne genkende.


  Det tager jeg i mig igen. Hun ville kunne genkende det. Og hun ville vide præcis, hvad hun skulle gøre, når hun stod ansigt til ansigt med nye krige, som truer med verdensomspændende holocausts, som truer menneskehedens overlevelse: Hun ville bestemt, men kærligt, lede mennesker til Frelseren og minde dem om, at Han stadig er sejrherre. Hun ville huske os alle på den urgamle historie om, at Gud har besejret synd, uanset hvor grim og ondskabsfuld den bliver. Og om at Han snart – måske før end vi aner – en gang for alle vil trække forhænget for for synd og elendighed, had og holocaust og byde sine overlevere velkommen hjem.


  Der er en ting mere. I efteråret 2004, da jeg var på en 24 timers flyrejse til Indien, indhentede årene mig til sidst. Jeg havde stærke smerter, som jeg sad der med lammede knogler, der var trætte og tyndslidte. For at få tiden til at gå og holde ubehaget på afstand, begyndte jeg at læse en anden af Corries bøger, Life Lessons from the Hiding Place. Jeg fik en klump i halsen, da jeg læste om hendes utrolige lidenskab for at rejse jorden rundt for at dele budskabet om Kristus. I en alder af 85 år udholdt Corrie ten Boom flyveture som denne… og hvis hun kunne gøre det ved Guds nåde, så kan jeg også! Det var al den inspiration og opmuntring, jeg havde behov for til denne krævende rejse. Endnu engang havde Corrie ten Boom talt.


  Corries historie er så relevant og bydende nødvendig som aldrig før. Derfor er jeg glad for at kunne anbefale denne udgave af Skjulestedet til dig, der hører til blandt en ny generation af læsere. Den er til alle, hvis sjæl er nedslidt og udkørt og til hver eneste, der må se sin egen lidelse og smerte i øjnene. Og hvis du er kommet hertil, så er den til dig. Med Hans hjælp kan du overleve, og Corrie ville sige, det gør du.


  Joni Eareckson Tada


  Joni and Friends


  Efteråret 2005


  Forord af Elizabeth Sherrill


  I maj 1968 tilbragte jeg nogle dage på et retræte-center i Darmstadt i Tyskland. I en tid hvor de fleste tyskere foretrak ikke at tænke på holocaust – eller ligefrem benægtede, at det havde fundet sted – havde en gruppe lutheranske kvinder, som kaldte sig selv Marias søstre, påtaget sig den opgave at bede om tilgivelse på vegne af deres nation. De hjalp jødiske overlevende, lyttede til deres historier og trykte sandheden om fortidens nazisme.


  Mens jeg opholdt mig i centret, deltog jeg i en aftengudstjeneste, hvor der var to talere. Den første var en mand, som havde været fange i en koncentrationslejr. Han var blevet tortureret og sultet; hans far og hans bror var omkommet i lejren. Mandens ansigt og krop fortalte hans historie endnu mere overbevisende end hans ord: Øjne, der var hjemsøgte af smerte, og rystende hænder, der ikke kunne glemme.


  Den næste ved talerstolen var en hvidhåret kvinde; kraftig og i fornuftigt fodtøj – med et ansigt, der udstrålede kærlighed, fred og glæde. Men historien bag disse to mennesker var den samme! Hun havde også været i koncentrationslejr, oplevet den samme grusomhed, lidt de samme tab. Mandens reaktion var let at forstå – men hendes?


  Efter mødet blev jeg tilbage for at tale med hende. Cornelia ten Boom, som det viste sig at være, havde i koncentrationslejren fundet det, som profeten Esajas forudsagde: Et ”læ for vind… skjul mod skybrud… skyggen fra en vældig klippe i et udtørret land” (Esajas 32:2).


  Sammen med min mand, John, vendte jeg tilbage til Europa for at lære denne fantastiske kvinde at kende. Vi besøgte det lille, krogede, hollandske hus, som var et rum i bredden, hvor hun, indtil hun var i halvtredserne, havde levet et begivenhedsløst liv som ugift urmager, der tog sig af sin storesøster og sin gamle far – og aldrig ville have drømt om en verden fuld af eventyr og dødelig fare lige rundt om hjørnet. Vi tog til haven i det sydlige Holland, hvor Corrie gav sit hjerte væk for evigt til det store murstenshus i Haarlem, hvor Pickwick serverede ægte kaffe midt under krigen.


  Og hele tiden havde vi en usædvanlig følelse af, at vi ikke så ind i fortiden, men tværtimod ind i fremtiden. Som om disse mennesker og steder ikke talte til os om noget, der allerede var sket, men om oplevelser, som lå foran os. Vi oplevede, at vi omsatte de ting til praksis, som vi havde lært af hende om:


  
    	At tackle adskillelse


    	At klare sig med mindre


    	Sikkerhed midt i usikkerheden


    	Tilgivelse


    	Hvordan Gud kan bruge svaghed


    	At tackle besværlige mennesker


    	At elske vores fjender


    	Hvad vi skal gøre, når ondskaben vinder.

  


  Vi nævnte for Corrie, hvor brugbare de ting, hun fortalte, var, hvordan hendes oplevelser ligesom satte spotlight på problemer og beslutninger, som vi stod overfor her og nu. ”Men”, sagde hun, ”det er jo det, fortiden er til for! Hver eneste oplevelse Gud giver os, hver eneste person, han lader os møde, er en perfekt forberedelse til en fremtid, som kun han kan se.”


  Hver oplevelse, hver eneste person… far, som var en af de dygtigste urmagere i Holland, men glemte at sende regningen, når han havde repareret et ur. Mor, hvis krop blev et fængsel, men hvis ånd fløj frit. Betsie, som kunne lave et festmåltid ud af tre kartofler og nogle genbrugte teblade. Når vi så ind i de skinnende blå øjne på denne uovervindelige kvinde, ønskede vi, at disse mennesker havde været en del af vores egne liv.


  Og så opdagede vi, at det kunne de blive…


  Elizabeth Sherrill


  Chappaqua, New York


  September 2005


  Indledning af Broder Andrew


  Enhver, som synes, at kristendom er kedelig, er endnu ikke blevet præsenteret for min ven Corrie ten Boom!


  En af de kvaliteter, jeg beundrede mest ved denne bemærkelsesværdige dame, var hendes passion for eventyr. Selv om hun var meget ældre end mig, rejste hun utrætteligt med mig om bag Jerntæppet, hvor hun mødtes med undergrundskristne i hemmelige cellegrupper i en tid, hvor det var ensbetydende med risiko for fængsel eller deportation.


  ”De vover livet for det, de tror på”, sagde hun. ”Hvorfor skulle jeg så ikke?”


  Hvis Corrie havde levet i dag, er jeg ikke i tvivl om, at hun ville insistere på at tage med mig til de steder, hvor der er allermest forfølgelse i dag. Og hvor ville hun fryde sig over at dele sin radikale tro med frimodige troende som the Christian Motorcycle Association – den herlige gruppe af mænd og kvinder, som tit og ofte kører ind i fattige lande på deres motorcykler for at give disse væk til præster, som ingen anden måde har at komme omkring på.


  Hvis du aldrig har mødt Corrie ten Boom, er den bedste måde at starte et livslangt venskab med hende og hendes herre på gennem siderne i denne bog. Nu da Skjulestedet fejrer sit 35 års jubilæum, reagerer en ny generation på hendes klare udfordring: ”Kom med mig og træd ud i det største eventyr, du nogensinde vil opleve.”


  Broder Andrew


  Grundlægger af Åbne Døre


  Forfatter til Guds smugler


  1
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  100~årsdagen
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  Da jeg sprang ud af sengen den morgen, havde jeg kun én ting i hovedet – var det solskin eller tåge? Normalt var det tåget i Holland i januar – og koldt, vådt og gråt. Men af og til brød en bleg vintersol på magisk vis igennem skyerne. Jeg lænede mig så langt ud af det enlige vindue i mit soveværelse som muligt; det var altid svært at se himlen her fra Beje. Nøgne husmure stirrede tilbage på mig. Det var bagsiden af andre ældgamle bygninger i det overfyldte centrum af gamle Haarlem. Men deroppe, over faldefærdige tage og skæve skorstene, kunne jeg se et stykke bleg perlemorshimmel, når jeg strakte hals. Vi ville få solskin på fødselsdagen!


  Jeg dansede lidt rundt og tog min nye kjole ud af det vakkelvorne, gamle garderobeskab, der stod op ad væggen. Fars soveværelse lå lige under mit, men med sine 77 år sov han tungt. Det var da én fordel ved at blive gammel, tænkte jeg ved mig selv, da jeg stak i kjolen og inspicerede resultatet i spejlet på garderobedøren. Selv om nogle hollandske kvinder gik med knælange nederdele i 1937, var jeg stadig omhyggelig med mine ankellange skørter.


  Du bliver jo ikke yngre, mindede jeg mit spejlbillede om. Måske var det den nye kjole, som fik mig til at se mere kritisk på mig selv, end jeg plejede: 45 år gammel, ugift og taljen forsvundet for længst.


  Selv om min søster Betsie var syv år ældre, havde hun stadig den slanke ynde, som fik folk til at vende sig efter hende på gaden. Og det var i hvert fald ikke hendes tøj, de kiggede efter, for vores lille urmagerbutik havde aldrig givet ret meget, men når Betsie tog en kjole på, skete der bare noget fantastisk med den. På mig trak sømmen skævt, strømperne løb og kraven krøllede – indtil Betsie fik styr på dem. Men mens jeg nu stod så langt fra spejlet som muligt i det lille værelse, syntes jeg, den mørke rødbrune så rigtig smart ud.


  Nede på gaden langt under mig ringede dørklokken. Gæster? Før klokken syv om morgenen? Jeg åbnede soveværelsesdøren og strøg ned ad den stejle, snoede trappe. Trapperne var først blevet bygget til senere i dette underlige, gamle hus. Faktisk var det to huse. Det forreste havde den typiske, smalle Haarlem-form. Det var tre etager højt, to værelser dybt og kun et værelse bredt. På et ukendt tidspunkt i husets lange historie var bagvæggen blevet slået ud for at forbinde det med det endnu smallere hus bag det, som kun havde tre værelser – det ene over det andet. Og så var der denne her smalle proptrækker af en trappe klemt inde mellem de to.


  Selv om jeg skyndte mig, nåede Betsie døren først. En enorm buket blomster fyldte døråbningen. Da Betsie tog den, kom en lille bydreng til syne bag den. ”En flot dag til festen, frk.”, sagde han og forsøgte at kigge forbi blomsterne, som om kaffen og kagen måske allerede var blevet sat frem. Han ville komme til festlighederne senere. Det virkede det faktisk som om, alle i Haarlem ville.


  Betsie og jeg gennemsøgte buketten for et kort. ”Pickwick!”, råbte vi i kor.


  Pickwick var en ekstremt velhavende kunde, der ikke bare købte de fineste ure, men også jævnligt kom i vores hjem over butikken. Hans rigtige navn var Herman Sluring. Navnet Pickwick brugte Betsie og jeg indbyrdes, fordi han i den grad lignede en tegning i en bog af Dickens, som vi havde. Herman Sluring var uden sammenligning den grimmeste mand i Haarlem. Lav, fed og med et hoved så glat som en hollandsk ost. Han var så skeløjet, at man aldrig helt kunne regne ud, hvem han kiggede på – og så var han lige så rar og gavmild, som han var forfærdelig at se på.


  Blomsterne var kommet til vores private bagindgang, som førte ud til en lillebitte smøge, og Betsie og jeg bar dem fra den lille entré ind i butikken. Før butikslokalet lå værkstedet, hvor alt fra armbåndsure til stueure blev repareret. Dér stod det høje arbejdsbord, som far havde bøjet sig over i så mange år, mens han lavede det avancerede og omhyggelige arbejde, der blev kendt som det bedste af sin slags i Holland. Midt i rummet stod mit arbejdsbord ved siden af lærlingen Hans’ bord, og op mod væggen stod gamle Christoffels’.


  På den anden side af værkstedet lå selve butikken med glasdisken fuld af ure. Alle urene på væggen slog syv, da vi kom ind med buketten og så os om efter det flotteste sted at stille den. Lige siden jeg var barn, havde jeg elsket at træde ind i dette rum, hvor hundrede tikkende ure bød mig velkommen. Det var stadig mørkt indenfor, fordi skodderne for vinduerne ud til gaden ikke var blevet skubbet til side. Jeg låste gadedøren op og trådte ud på Barteljorisstraat. De andre butikker i den smalle gade var tilskoddede og tavse; der var optikeren ved siden af, kjolebutikken, bageren og Weils Pelsforretning tværs over gaden.


  Jeg slog skodderne op og stod et øjeblik og beundrede den vinduesudstilling, som Betsie og jeg til sidst var blevet enige om. Vinduet havde altid været en kilde til debat mellem os. Jeg ville vise så mange af vores varer, som kunne presses ind på hylden, mens Betsie holdt på, at to-tre smukke ure, måske med et stykke dekorativt silke eller satin under, var mere elegant og indbydende. Men denne gang var vi begge tilfredse med vinduet, som bestod af en samling af vægure og lommeure, der alle var mindst hundrede år gamle og var udlånt til lejligheden af venner og antikvitetshandlere over hele byen. For i dag var det butikkens hundredeårs fødselsdag. På denne dag i januar 1837 havde min farfar placeret et skilt i vinduet, hvor der stod ”Ten Boom. Ure.”


  I de sidste ti minutter havde Haarlems kirkeklokker, med en himmelsk ligegyldighed overfor præcision, bimlet som tegn på, at klokken nu var syv. Og nu slog Skt. Bavos store klokke højtideligt syv gange nede på torvet en halv husblok herfra. Jeg blev stående for at tælle slagene, selvom det var koldt i vinterdaggryet. I dag havde alle i Haarlem selvfølgelig radio, men jeg kunne huske dengang livet i byen havde kørt på Skt. Bavo tid og kun togpersonale og andre, som var nødt til at vide præcis, hvad klokken var, var kommet for at se på kronometeret. Far plejede at tage toget til Amsterdam hver uge for at aflæse tiden i flådens observatorium, og det var en kilde til stolthed for ham, at kronometeret aldrig kom til at gå mere end to sekunder forkert på syv dage. Da jeg gik ind i butikken igen, så jeg, hvordan det stod der – stadig højt og skinnende på sinopsats, men nu frataget sit ærefulde hverv.


  Dørklokken ringede igen; flere blomster. Sådan fortsatte det den næste time med store og små buketter, avancerede sammenplantninger og hjemmedyrkede planter i lerpotter. For selv om det var butikken, der skulle fejres, var det far, der var genstand for folks hengivenhed i byen. ”Haarlems Grand Old Man” kaldte de ham, og dethavde de sat sig for at bevise. Da butikken og værkstedet var stopfyldt af buketter, begyndte Betsie og jeg at bære dem ovenpå til de to værelser over butikken. Selv om det var tyve år siden, hun døde, var de stadig ’moster Jans’ værelser’. Moster Jans var mors storesøster, og hendes nærvær dvælede i de massive, mørke møbler, som hun havde efterladt sig. Betsie satte en potte med drivhustulipaner fra sig og trådte jublende et skridt tilbage.


  “Corrie, se hvor lyst her bliver!”


  Stakkels Betsie. Beje var så indestængt af bygninger, at de planter hun hvert forår satte i vinduet aldrig nåede at vokse sig store nok til at begynde at blomstre.


  Kvart i otte ankom lærlingen Hans og et kvarter efter vores ekspedient og bogholder, Toos. Toos var en sur, skulende kvinde, hvis hidsige temperament havde gjort det umuligt for hende at beholde et job – indtil for ti år siden – hvor hun var begyndt at arbejde for far. Fars blide og høflige væremåde havde afvæbnet og mildnet hende. Og selv om hun hellere ville dø end atindrømme det, elskede hun ham lige så inderligt, som hun hadede resten af verden. Vi lod Hans og Toos tage sig af dørklokken og gik ovenpå for at få morgenmad.


  Kun tre pladser ved bordet, tænkte jeg ved mig selv, da jeg dækkede bord. Spisestuen lå i det bagerste hus, fem trin højere end butikken, men længere nede end moster Jans’ værelser. Denne stue med det enlige vindue ud mod smøgen var hjemmets hjerte for mig. Med et tæppe henover var dette bord blevet til et telt eller en sørøverhule, da jeg var lille. Som barn havde jeg lavet mine lektier her. Her havde mor læst højt for os af Dickens på vinteraftner, mens kullene piftede i det murede ildsted og kastede et rødt skær hen over den kakkel, der proklamerede, at ”Jesus er sejrherre”.


  Nu brugte vi kun et hjørne af bordet – far, Betsie og jeg. Men i mine øjne var resten af familien her også altid. Mors stol var hér, og mine tre mostres siddepladser var derovre. Ud over moster Jans, havde mors to andre søstre også boet sammen med os. Ved siden af mig plejede min søster, Nollie, at sidde, og ved siden af far havde Willem, familiens eneste dreng, haft sin plads.


  [image: image]


  Casper var en ekspert i urmageri i mere end tres år.


  Nollie og Willem havde haft deres egne hjem i mange år nu, og mor og hendes søstre var døde. Alligevel kunne jeg se dem for mig her.


  Selvfølgelig havde deres stole ikke stået tomme særlig længe. Far ville aldrig kunne bære et hus uden børn, og hver gang han hørte om et barn, der manglede et hjem, dukkede der et nyt ansigt op ved bordet. Selv om hans butik aldrig gav det store overskud, lykkedes det ham på en eller anden måde at tage sig af elleve børn mere, efter hans egne var blevet voksne. Men nu var de også blevet voksne og enten gift eller taget ud for at arbejde, og derfor blev det bare til tre tallerkner på bordet.


  Betsie kom ind med kaffen fra det lille køkken, som ikke var meget mere end et klædeskab hægtet på spisestuen, og hentede brød i skuffen i anretterbordet. Da hun satte det på bordet, hørte vi fars skridt på trappen. Han gik en smule langsommere på vindeltrappen nu, men var stadig lige så præcis som et af sine ure, da han trådte ind i spisestuen ti minutter over otte. Det havde han gjort lige så længe, jeg kunnehuske.


  “Far”, sagde jeg og kyssede ham, mens jeg nød duften af cigar, som altid havde hængt i hans lange skæg. ”Vi får solskin i dag!”


  Fars hår og skæg var lige så hvidt som den fine dug, Betsie havde lagt på bordet til anledningen. Hans blå øjne bag de tykke runde brilleglas var milde og muntre som altid, og han kiggede fra Betsie til mig med ægte fryd.


  ”Corrie, min skat. Kære Betsie. Hvor ser I begge dejlige og glade ud.”


  Han satte sig og bad bordbøn, før han ivrigt fortsatte. ”Hvor ville jeres mor have elsket den nye mode og at se jer beggeto så smarte i tøjet.”


  Betsie og jeg stirrede stift ned i vores kaffekopper og anstrengte os for ikke at le. Den ’nye mode’ var kilde til stor fortvivlelse hos vores niecer, som altid forsøgte at få os til at gå med lysere farver, kortere nederdele og større halsudskæringer. Men selv om vi var gammeldags, havde mor nu aldrig haft noget tøj, der var så farverigt som min rødbrune kjole eller Betsies mørkeblå. I mors tid klædte gifte kvinder – og ugifte ”af en vis alder” – sig i sort fra top til tå. Jeg havde aldrig set mor eller mine mostre i nogen anden farve.


  ”Hvor ville mor have elsket alt ved denne dag”, sagde Betsie. ”Kan I huske, hvor glad hun var for ’anledninger’?”


  Mor kunne sætte kaffen over og få en kage i ovnen lige så hurtigt, som de fleste kunne nå at sige ”tillykke”. Og siden hun kendte næsten alle i Haarlem, især de syge og fattige og dem andre rynkede på næsen af, var der sjældent en dag, hvor der ikke var en eller anden, der skulle fejres. Hun fortalte så med skinnende øjne, at det var en ganske særlig anledning.


  Så sad vi der over kaffen og mindedes, som man jo så tit gør på mærkedage. Vi tænkte på den gang, mor levede og endnu længere tilbage. Vi var tilbage til den gang, far var en lille dreng og voksede op i dette hus. ”Jeg blev født lige præcis i dette værelse,” sagde han, som om han ikke allerede havde fortalt os det hundrede gange før. ”Men selvfølgelig var det ikke spisestue dengang, men et soveværelse. Og sengen stod i en slags skab, der varsat fast i væggen, uden vinduer eller lys af nogen slags. Jeg var det første barn, der overlevede. Jeg ved ikke, hvor mange de fik før mig, men de døde alle sammen. Ser I, mor havde tuberkulose, og de vidste ikke noget om luftbåren smitte, eller at man skulle holde spædbørn væk fra syge mennesker.”


  Ja, vi sad og mindedes på denne dag. Hvordan skulle vi dog have gættet, som vi sad der – to midaldrende gammeljomfruer og en gammel mand – at i stedetfor minder lå der et eventyr foran os, som vi aldrig ville have drømt om? Eventyr og rædsel, himmel og helvede var lige om hjørnet. Og vi havde ingen anelse om det.


  Åh, far! Betsie! Hvis jeg havde vidst det, ville jeg så have fortsat? Kunne jeg have gjort det, jeg gjorde? Men hvordan skulle jeg have vidst det? Hvordan skulle jeg have kunnet forestille mig, at den hvidhårede mand, som alle børnene i Haarlem kaldte bedstefar, ville blive smidt i en navnløs gravaf vildfremmede?


  Og Betsie med sin høje blondekrave og evne til at skabe skønhed omkring sig – hvordan kunne jeg forestille mig den person, jeg elskede højest på jorden, stå nøgen i et rum fuldt af mænd? Den dag i spisestuen var den slags tanker helt utænkelige.


  Da Toos og Hans bankede på døren og kom ind, rejste far sig og hentede den store messingbeslåede bibel fra hylden. Bibellæsning for alle i huset klokken halv ni hver morgen var et andet fast omdrejningspunkt for livet i Beje. Far åbnede den store bog, og Betsie og jeg holdt vejret. I dag af alle dage, ville han da bestemt ikke læse et helt kapitel, når der stadig var så meget, der skulle gøres! Men han slog op på Lukasevangeliet med de lange kapitler, dér hvor vi var sluttet i går. Med sin finger på stedet, kiggede far op.


  ”Hvor er Christoffels?” spurgte han.


  Christoffels var den tredje og sidste medarbejder i butikken – en krumbøjet og rynket lille mand, som så ældre ud end far, selv om han faktisk var ti år yngre. Jeg kunne huske den dag for seks-syv år siden, da han først var trådt ind i butikken og så så bedrøvelig og pjaltet ud, at jeg gik ud fra, at han var en af de tiggere, som havde udset sig Beje som stedet for sit næste måltid. Jeg skulle lige til at sende ham op i køkkenet, hvor Betsie havde en suppegryde på komfuret, da han med stor værdighed bekendtgjorde, at han overvejede at tage et job og først ville tilbyde sin arbejdskraft hos os.


  Det viste sig, at Christoffels tilhørte et næsten uddødt fag, den omrejsende urmager, som travede landet tyndt for at indstille og reparere de høje pendulure, som var husets stolthed på enhver hollandsk gård. Men hvis jeg var overrasket over denne lille, lurvede mands selvsikre optræden, blev jeg da endnu mere forbavset, da far ansatte ham på stedet.


  ”Det er de dygtigste ursmede, der findes, disse omvandrendeurmagere,” fortalte han mig senere. ”Der er ikke det ur, de ikke har repareret udelukkende med det værktøj, de havde med sig.”


  Og det var blevet bekræftet i årenes løb, efterhånden som folk fra hele Haarlem kom med deres ure til ham. Hvad han gjorde af sin løn, fandt vi aldrig ud af; han blev i hvert fald ved med at se lige slidt og pjaltet ud. Far kom med så mange hentydninger til ham, som han turde og opgav så – for ud over hans tarvelige udseende var Christoffels mest iøjnefaldende karaktertræk hans stolthed.


  Og nu kom Christoffels for sent for første gang nogensinde.


  Far pudsede brillerne med sin serviet og begyndte at læse, og hans dybe stemme dvælede kærligt ved ordene. Han var nået til nederst på siden, da vi hørte Christoffels slæbende skridt på trapperne. Døren gik op, og vi gispede alle sammen. Christoffels strålede i et nyt, sort jakkesæt, ny ternet vest, en snehvid skjorte, blomstret slips og stivet flip. Jeg tvang blikket væk fra ham, så hurtigt jeg kunne, for Christoffels ansigtsudtryk forbød os at bemærke noget som helst ud over det sædvanlige.


  ”Christoffels, min kære medarbejder,” mumlede far på sin egen formelle, gammeldags facon. ”Hvilken glæde det er at se dig på denne, øh, lovende dag.” Og så genoptog han hastigt bibellæsningen.


  Før han nåede slutningen af kapitlet, ringede det på døren både i butikken og i smøgen. Betsie sprang op for at lave mere kaffe og sætte sine tærter i ovnen, mens Toos og jeg ilede til dørene. Det virkede, som om alle i Haarlem ville være de første til at trykke fars hånd. Inden længe snoede en stadig strøm af gæster sig op ad den smalle trappe til moster Jans’ værelser, hvor far næsten forsvandt i en skov af blomster. Jeg var i færd med at hjælpe en af de ældre gæster op ad den stejle trappe, da Betsie greb mig i armen.


  ”Corrie! Vi får brug for Nollies kopper med det samme! Hvordan skal vi…?”


  ”Jeg henter dem!”


  Vores søster, Nollie, og hendes mand ville komme samme eftermiddag, lige så snart deres seks børn kom hjem fra skole. Jeg stormede ned ad trappen, greb min jakke og cyklen inden for bagdøren og kørte den over dørtærsklen, da jeg hørte Betsies stemme, venlig men bestemt.


  ”Corrie, din nye kjole!”


  Og så hvirvlede jeg tilbage op ad trapperne til mit værelse, skiftede til min ældste nederdel og satte af sted over de ujævne brostensgader. Jeg elskede at cykle hen til Nollie. Hun og hendes mand boede cirka halvanden kilometer fra Beje – uden for det trange, gamle centrum. Gaderne dér var bredere og mere lige – selv himlen virkede større. Jeg hjulede over det brolagte torv, videre over kanalen på Grote Hout broen og langs Wagenweg, mens jeg trampede i pedalerne under den blege vintersol. Nollie boede på Bos en Hoven Straat, som bestod af ens rækkehuse med hvide gardiner og potteplanter i vinduerne.


  Hvordan kunne jeg have forudset, da jeg susede omkring hjørnet, at jeg en sommerdag, når hyacinterne blomstrede, ville bremse op på cyklen netop her, med hjertet i halsen og uden at turde nærme mig huset af frygt for, hvad der var ved at ske bag Nollies stivede gardiner?


  I dag slingrede jeg op på fortovet og tumlede gennem døren uden så meget som at banke på. ”Nollie! Beje er allerede proppet. Du skulle se det. Vi skal bruge kopperne med det samme!”


  Nollie kom ud af køkkenet. Hendes kønne, runde ansigt var blevet helt varmt af at bage. ”De står klar ved døren alle sammen. Hvor ville jeg ønske, jeg kunne tage tilbage sammen med dig, men jeg mangler stadig at bage flere plader småkager, og jeg lovede Flip og børnene at vente på dem.”


  ”I kommer da alle sammen, ikke?”


  ”Jo, Corrie, Peter kommer også.” Nollie var i gang med at pakke kopperne ned i cykeltaskerne. Som en pligtopfyldende tante forsøgte jeg at elske alle mine niecer og nevøer lige højt. Men Peter… ja, han var altså Peter. Han var tretten, et musikalsk geni, en ballademager og mit livs stolthed.


  ”Han har endda skrevet en særlig sang i anledning af dagen,” sagde Nollie. ”Så er det klar. Du bliver nødt til at bære denne pose i hånden, så vær forsigtig.”


  Da jeg kom tilbage, var Beje mere stuvende fuldt end nogensinde før og smøgen så fuld af cykler, at jeg var nødt til at efterlade min henne ved hjørnet. Haarlems borgmester var der med sin pingvinjakke og gulduret i kæden. Og postbuddet og sporvognsføreren og seks politifolk fra Haarlem Politistation lige rundt om hjørnet.


  Efter frokost begyndte børnene at dukke op, og som børn altid gjorde, gik de direkte hen til far. De ældste satte sig på gulvet i en rundkreds omkring ham, og de mindste kravlede op i hans skød. For ud over hans skinnende øjne og lange cigarsøde skæg, tikkede far. Ure, der ligger på en hylde, går anderledes, end når man bærer på dem, og derfor gik far altid med de ure, han skulle indstille. Hans jakkesæt havde fire enorme inderlommer i jakken, som alle var udstyret med kroge til tolv ure, så uanset hvor han gik, fulgte lyden af hundrede små tandhjul muntert med ham. Nu, som han sad med et barn på hvert knæ og ti mere omkring sig, hev han fra endnu en lomme sin tunge korsformede optrækkernøgle frem, hvor hver af de fire ender var beregnet til forskellige størrelser ure. Med et fingerknips fik han den til at snurre, glimte og tindre…


  Betsie stoppede op i døren med en bakke kager. ”Han er slet ikke klar over, at der er nogen andre i rummet,” sagde hun.


  Jeg var på vej ned ad trappen med en stak beskidte tallerkner, da et lille skrig gjorde mig opmærksom på, at Pickwick var ankommet. Vi, der elskede ham, plejede at glemme, hvilket chok det første syn af ham kunne være for en, der ikke havde mødt ham før. Jeg skyndte mig ned ad trappen, præsenterede ham hastigt for konen til en forretningsmand fra Amsterdam og fik ham med ovenpå. Han sænkede sit tunge korpus ned i stolen ved siden af far, vendte det ene øje mod mig og det andet mod loftet og sagde, ”fem stykker, tak.”


  Stakkels Pickwick! Han elskede børn lige så højt, som min far gjorde, men mens børn blev tiltrukket af far på lang afstand, var Pickwick nødt til først at vinde deres tillid. Han kunne nu et trick, der aldrig fejlede. Jeg rakte ham hans kaffe, der var tyk af sukker og iagttog ham, mens han så sig om i forstilt bestyrtelse. ”Men, kære Cornelia,” udbrød han. ”Der er jo ikke noget bord at stille den på!” Han kastede et blik med et vidt åbent øje for at sikre sig, at børnene kiggede. ”Nå, så er det da heldigt, at jeg har taget mit eget med!” Og med de ord stillede han kop og underkop ned på sin store mave. Jeg havde aldrig mødt et barn, som kunne modstå det; snart havde en pæn rundkreds af børn samlet sig om ham.


  Lidt senere ankom Nollie og hendes familie. ”Moster Corrie!” Peter hilste uskyldigt på mig. ”Du ligner ikke en, der er hundrede år gammel.” Og før jeg kunne give ham et dask, sad han ved moster Jans’ klaver og fyldte huset med musik. Gæsterne kom med forslag til sange – lige fra pop til klassisk Bach-musik og salmer – og snart sang alle i rummet med.


  Hvor var der mange af os dér – den lykkelige eftermiddag – som snart skulle mødes under helt andre omstændigheder! Peter, politifolkene, kære, grimme Pickwick – vi var der alle, bortset fra min bror Willem og hans familie. Jeg undrede mig over, hvorfor de var så forsinkede. Willem boede med sin kone og deres børn i Hilversum knapt halvtreds kilometer herfra, men alligevel burde de have været her på nuværende tidspunkt.


  Pludselig standsede musikken, og fra sin plads ved klaveret hviskede Peter tværs gennem værelset, ”Bedstefar! Nu kommer konkurrenten!”


  Jeg kiggede ud af vinduet. Hr. og fru Kan, ejerne af den anden urmagerforretning på gaden, drejede ind i smøgen. Efter Haarlem-standard var de stadig tilflyttere. De havde åbnet deres butik i 1910 og derfor kun været på Barteljorisstraat i 27 år. Men eftersom de solgte langt flere ure end os, betragtede jeg egentlig Peters bemærkning som korrekt.


  Far blev nu frustreret. ”Ikke konkurrenter, Peter!” sagde han misbilligende. ”Kolleger!” Og så satte han hurtigt børnene på sit skød ned på gulvet og skyndte sig hen til trappen for at hilse på hr. og fru Kan.


  Far betragtede hr. Kans jævnlige besøg nede i butikken som en venlig opmærksomhed fra en kær ven. ”Kan du ikke se, hvad det er, han gør?” rasede jeg som regel, efter han var taget afsted igen. ”Han undersøger, hvor meget vi tager for varerne, så han kan underbyde os!” I hr. Kans vindue var priserne altid nøjagtig fem gylden under vores egne priser.


  Og så lyste fars ansigt op med noget, der lignede glad overraskelse, som det altid gjorde ved de sjældne lejligheder, hvor han tænkte på den forretningsmæssige side af urmagerfaget. ”Men, Corrie, så sparer folk jo penge, når de køber af ham!” Og så tilføjede han altid: ”Jeg gad vide, hvordan han gør det.”


  Far var lige så uvidende om business know-how, som hans far havde været det før ham. Han kunne arbejde i dagevis på en vanskelig reparation og bagefter glemme at sende en regning. Jo mere sjældent og dyrt et ur, jo mindre var han i stand til at tænke på det som en handelsvare. ”Man burde betale for det privilegium, det er at arbejde med sådan et ur!” sagde han.


  Hvad angik marketing-strategier var vinduesskodderne ud til gaden blevet slået for præcis klokken seks hver aften i de første firs år af butikkens historie. Det var først, da jeg selv blev en del af foretagendet for tyve år siden, at jeg bemærkede mængden af folk på aftentur, der hver dag trængtes på de smalle fortove, og så hvordan andre butikker havde oplyst deres vinduer i stedet for at slå skodderne for. Da jeg bemærkede det over for far, blev han lige så fornøjet, som hvis jeg havde gjort en stor opdagelse. ”Så hvis folk ser urene, får de måske lyst til at købe et! Corrie, min skat, hvor er du klog!”


  Hr. Kan var på vej hen imod mig nu med munden fuld af kage og komplimenter. Skyldig over mine misundelige tanker benyttede jeg mig af mængden og flygtede nedenunder. Værkstedet og butikken var endnu mere fyldt af folk, der ville lykønske end ovenpå. Hans sendte kager rundt i bagrummet, og Toos gjorde det i forrummet og var så tæt på at smile som hendes evindeligt nedadhængende mundvigetillod hende. Hvad angik Christoffels var han simpelthen vokset forbavsende. Det var umuligt at genkende den krumbøjede, lurvede, lille mand i den strålende person henne i døren, som tog imod gæsterne med en formel velkomst og en uophørlig rundtur i butikken. Det var tydeligvis den største dag i hans liv.


  Hele den korte vintereftermiddag kom de i en stadig strøm – dem, som regnede sig for fars venner. Unge og gamle, rige og fattige, lærde herrer og uuddannede tjenestepiger. Men for far virkede det til, at de alle var lige. Det var fars hemmelighed; ikke at han overså folks forskelle, men at han simpelthen ikke var klar over, at der var nogen forskel.


  Og Willem var stadig ikke kommet. Jeg sagde farvel til nogle gæster i døren og stod et øjeblik og kiggede op og ned ad Barteljorisstraat. Selv om klokken kun var fire om eftermiddagen, skinnede lyset fra butikkerne ud i januar-tusmørket. Som lillesøster tilbad jeg stadig min storebror, som var fem år ældre end mig, ordineret præst og den eneste ten Boom, der nogensinde havde taget en videregående uddannelse. Jeg havde fornemmelsen af, at Willem havde indsigt. Han vidste, hvad der foregik ude i verden.


  Alligevel ville jeg ofte ønske, at Willem ikke så helt så meget, for meget af det han så, var skræmmende. For ti år siden, i 1927, havde Willem skrevet i sin doktorafhandling, som han havde lavet i Tyskland, at en stor ondskab var ved at slå rod i landet. Lige der på universitetet, fortalte han, blev der sået en foragt for menneskeliv, som verden aldrig før havde set. De få, der læste hans afhandling, havde leet.


  Nu lo folk selvfølgelig ikke, hvad angik Tyskland. De fleste gode ure kom derfra, og på det seneste var der adskillige firmaer, som vi havde handlet med i årevis, der på mystisk vis, simpelthen havde ”lukket forretningen”. Willem var overbevist om, at det var en del af en storstilet aktion mod jøderne; alle de lukkede forretninger var jødiske. Som leder af den hollandske, reformerede kirkes arbejde med at redde jøder var Willem opdateret med den slags.


  Kære Willem, tænkte jeg, da jeg trådte indenfor igen og lukkede døren. Han var omkring lige så god til at sælge kirkens budskab, som far var til at sælge ure. Hvis han havde omvendt en eneste jøde i tyve år, havde jeg i hvert fald ikke hørt om det. Willem forsøgte ikke at lave om på folk – han forsøgte bare at tjene dem. Han havde spinket og sparet for at få råd til at bygge et hjem til gamle jøder i Hilversum – eller snarere til gamle fra alle trosretninger, faktisk, for Willem var imod alt, der kom i nærheden af eksklusion. Men i de sidste få måneder var hjemmet blevet overrendt af yngre rivaler – alle sammen jøder, der kom fra Tyskland. Willem og hans familie havde inddraget deres private gemakker og sov nu i en mellemgang. Og de frygtsomme, hjemløse mennesker kom stadig i en lind strøm og sammen med dem rygterne om et voksende vanvid.


  Jeg gik op i køkkenet, hvor Nollie lige havde lavet en frisk kande kaffe og tog den med, da jeg fortsatte ovenpå til moster Jans’ værelser. ”Hvad er det, han vil?” spurgte jeg en gruppe mænd, der samlede sig om kagebordet og stillede kanden fra mig. ”Denne her mand fra Tyskland – vil han have krig?” Jeg vidste, at det ikke var et emne at tage hul på til en fest, men når jeg tænkte på Willem, kom jeg også altid til at tænke på de tunge emner.


  En kølig tavshed faldt over bordet og bredte sig hurtigt til resten af værelset.


  ”Hvad betyder det?” brød en stemme stilheden. ”Lad de store lande kæmpe om det. Det vil ikke få indflydelse på os.”


  ”Det er rigtigt!”, lød det fra en urmager. ”Tyskerne lod os være i fred i den store krig. Det er i deres interesse at holde os neutrale.”


  ”Det er nemt for dig at sige,” råbte en mand, som vi havde købt reservedele til ure af. ”Dine varer kommer fra Schweiz. Hvad med os? Hvad skal jeg gøre, hvis Tyskland går i krig? En krig kunne lukke min forretning!”


  I det øjeblik trådte Willem ind i rummet. Bag ham kom Tine, hans kone, og deres fire børn. Men hvert eneste øje hvilede på personen, som Willem støttede med den ene arm. Det var en jøde først i trediverne med den typisk bredskyggede, sorte hat og en lang, sort frakke. Men det, som naglede alles blikke fast, var hans ansigt. Det var forbrændt. Foran hans højre øre dinglede en grå og livløs krølle, som håret på en meget gammel mand. Resten af hans skæg var forsvundet og havde kun efterladt et gabende, ubehandlet sår.


  ”Dette er Herr Guttlieber,” forkyndte Willem på tysk. ”Han er lige ankommet til Hilversum i morges. Herr Guttlieber, det her er min far.”


  ”Han kom ud af Tyskland i en lastbil, der kørte med mælk,” fortalte Willem os hurtigtpå hollandsk. ”De stoppede ham på et gadehjørne – teenagedrenge i München – og satte ild til hans skæg.”


  Far havde rejst sig fra stolen og rystede ivrigt den nyankomnes hånd. Jeg gav ham en kop kaffe og en tallerken med Nollies småkager. Hvor var jeg dog taknemmelig for, at far havde insisteret på, at hans børn kunne tale tysk og engelsk næsten lige så tidligt som hollandsk.


  Herr Guttlieber satte sig stift ned på kanten af en stol og fæstnede sine øjne på koppen i sit skød. Jeg trak en stol hen ved siden af ham og førte lidt tomgangssnak om det usædvanlige januar-vejr. Og omkring os begyndte samtalen igen; en bølgende summen af snak blandt festgæsterne.


  ”Uromagere!” hørte jeg urmageren sige. ”Unge hooligans! Det er det samme alle steder. Dem skal politiet nok få ram på, skal du se. Tyskland er et civiliseret land.”


  


  SÅDAN FALDT SKYGGEN på os den vintereftermiddag i 1937, men den hvilede let. Ikke en sjæl havde drømt om, at den tynde sky ville vokse, indtil den fuldstændig dækkede himlen. Og ingen af os drømte om, at vi ville blive bedt om at spille en rolle i det mørke: Far, Betsie, hr. Kan og Willem – selv det gamle Beje med dets skiftende gulvniveauer og pudsige, gamle vinkler.


  Da jeg gik op ad trapperne til mit værelse om aftenen, efter at den sidste gæst var gået, tænkte jeg kun på fortiden. På min seng lå den nye, rødbrune kjole; jeg havde glemt at tage den på igen. Jeg havde virkelig aldrig gået ret meget op i tøj, tænkte jeg. Selv da jeg var ung…


  Scener fra min barndom vældede ind over mig hele natten, underligt presserende og nærværende. I dag ved jeg, at den slags minder er nøglen, ikke til fortiden, men til fremtiden. Jeg ved, at når vi lader Gud bruge vores oplevelser, så bliver de en mystisk, men perfekt, forberedelse til det arbejde, han vil bruge os til.


  Det vidste jeg ikke dengang – og jeg vidste sandelig heller ikke, at der var en ny fremtid at forberede sig på i et liv, der var så forudsigeligt i sin trummerum som mit. Som jeg lå der i min seng øverst i huset, vidste jeg kun, at bestemte øjeblikke fra for længe siden stod lysende klare for mig i modsætning til tidens udviskede baggrund i øvrigt. Underligt skarpe og tæt på, som om de endnu ikke var afsluttede – som om de stadig havde noget mere at sige.


  Siden da


  I samarbejde med en komite fra den tyske lutherske kirke åbnede Corrie lejren i Darmstadt i 1946 som et hjem og et sted for fornyelse. Det fungerede som sådan indtil 1960, hvor det blev revet ned for at gøre plads til nyt byggeri i et nyt, blomstrende Tyskland.


  Hjemmet i Bloemendaal betjente udelukkende eksfanger og andre krigsofre indtil 1950, hvor det også begyndte at tage imod mennesker fra den brede befolkning, som havde behov for omsorg. Det fungerer stadig i dag i sin egen bygning med patienter mange steder fra i Europa. Siden 1967 er det blevet administreret af den hollandske reformerede kirke.


  Willem døde af tuberkulose i rygsøjlen i december 1946. Han skrev sin sidste bog, et studie af ofringer i Det Gamle Testamente, stående, da smerterne fra sygdommen ikke tillod ham at sidde ved et bord.


  Lige før han døde, åbnede Willem øjnene for at fortælle Tine, at ”han har det godt – Kik – han har det rigtig godt.” Det var ikke før 1953, at familien med sikkerhed fandt ud af, at hans tyveårige søn var død i 1944 i koncentrationslejren Bergen-Belsen. I dag er der en ”ten Boom vej” i Hilversum til ære for Kik.


  Som et resultat af sine krigstidsoplevelser viede Peter van Woerden sine musikalske evner til at tjene Gud. Udover at komponere lovsange, inklusiv et arrangement over Salmerne og Ordsprogenes Bog, havde han en international musiktjeneste. På et tidspunkt begyndte han at turnere med sin kone og deres fem børn som et familiekor, der bragte budskabet om Guds kærlighed til hele Europa og Mellemøsten.


  I 1959 var Corrie med i den gruppe, der besøgte Ravensbruck, der på det tidspunkt lå i Østtyskland, til minde om Betsie og de 96.000 andre kvinder, som døde der. Der opdagede Corrie, at hendes egen løsladelse havde været en del af en kontorfejl; en uge senere blev alle kvinder på hendes alder sendt i gaskammer.


  Da jeg hørte Corrie tale i Darmstadt i 1968, var hun 76 og rejste stadig utrætteligt rundt i lydighed mod Betsies overbevisning om, at de måtte ”fortælle, hvad de havde lært.” Hendes arbejde førte hende til 61 lande, heriblandt mange ”lukkede” på den anden side af Jerntæppet. Uanset hvem hun talte til – afrikanske studerende ved Victoriasøens bredder, bønder i en cubansk sukkerrørsmark, fanger i et engelsk fængsel, fabriksarbejdere i Usbekistan – delte hun den sandhed, som søstrene havde lært i Ravensbruck: Jesus kan forvandle tab til sejr.


  John og jeg foretog nogle af rejserne sammen med hende, for det var den eneste måde at fange denne utrættelige kvinde længe nok til at få de informationer, vi havde brug for, til at kunne fortælle hendes historie. Selv på en aften uden program på et eller andet hotelværelse i Østrig eller Ungarn, var det svært at få hende til at tænke tilbage. Hun blev utålmodig, når det angik spørgsmål om fortidige begivenheder – og al hendes opmærksomhed vendte sig mod næste morgens morgenmadsmøde med lokale præster eller det kommende ungdomsstævne: ”Åh, de teenagere bliver så glade, når de finder ud af, at Gud elsker dem!”


  Vores bedste samtaler opstod i de perioder, hvor hun boede i vores hjem i Chappaqua. Vores egne teenagebørn elskede hendes besøg, elskede hendes evne til at le af sig selv – ligesom den gang chokoladeisen fra den første isvaffel, hun nogensinde havde spist, blev ved at løbe ned over hendes hånd til hendes bluse og sko. ”Nej, tante Corrie! Du skal slikke rundt om bunden af kuglen. Se – sådan her!”


  Mest af alt elskede de det faktum, at de hver især var lige så betydningsfulde for hende som den øverste kirkeleder eller borgmester. De elskede den enkle, konkrete måde, hun kunne forklare teologiske begreber på. Jeg kan huske, da trettenårige Liz og jeg hjalp Corrie med at pakke ud. Fra bunden af kufferten tog Liz et sammenfoldet stykke stof med noget meget amatøragtigt håndarbejde på – ujævne sting, farver, der ikke passede sammen, løse tråde, knuder.


  ”Hvad er det, du er i gang med!”, spurgte Liz forvirret.


  ”Nåh, det er ikke mit”, sagde Corrie. ”Det har den største væver af alle lavet.”


  Liz kiggede tvivlende på det sammenfiltrede rod.


  ”Men Liz”, sagde Corrie, ”du ser på den forkerte side!” Hun tog den sørgelige sag ud af hånden på Liz. ”Sådan ser vores liv ud fra vores begrænsede perspektiv.”


  Så rystede hun med en flot håndbevægelse kluden åben og vendte den om for at vise det storslåede broderi af en krone i rødt, lilla og guld. ”Men når vi overlader trådene i vores liv til Gud, så er det her, hvad han ser!”


  Da Corrie var midt i firserne, satte et svigtende helbred en stopper for hendes missionsrejser. Venner skaffede Corrie et ”pensionisthus” i Orange County, Californien, men selv om hun var sengeliggende og ude af stand til at tale de sidste fem år, holdt Corrie aldrig op med at vidne om Guds kærlighed. Man kom for at muntre hende op, men blev selv den, der forlod det stille soveværelse med en ånd, der på mystisk og herlig vis var blevet fornyet.


  Klokken elleve om aftenen på hendes 91 års fødselsdag den 15. april 1983,” rejste” Corrie endelig ”hjem”, som hun altid havde formuleret det.


  Til læsere af Guideposts, som havde fulgt Corries eventyr, og til mig selv mest af alle, skrev jeg min reaktion på nyheden om hendes død ned:


  Jeg prøvede at glæde mig på Corries vegne, da telefonopringningen kom fra Californien: Hun havde ventet på at ’komme hjem’ så længe. Men døden, fra Jordens perspektiv, betyder at sige farvel. Med en følelse af tab vandrede jeg omkring i huset og berørte de fysiske ting, hun havde givet os gennem årene, en for en. En antik messingkedel. En lille firkantet billedramme. En endnu mindre rund en.


  Små ting, der fortalte om store sandheder, som vores ven delte…


  Kedlen fortalte mig om prioriteringer. Det var Betsie, der havde opstøvet den, skåret og tilsodet, på en losseplads en morgen på vej til markedet. Hun købte den for kødpengene.


  ”Betsie!”, udbrød Corrie, der kom ovenpå fra urmagerbutikken. ”Hvad skal vi bruge den gamle tingest til? Se, den kan ikke engang holde tæt!”


  ”Det er ikke meningen, at den skal holde tæt”, svarede Betsie værdigt.


  ”Nå, hvad skal den så bruges til?”


  ”Den skal ikke bruges til noget. Åh, Corrie, bare vent til jeg får snavset af! Kan du ikke lige se morgensolen skinne på denne tud?


  ”Jeg fik simrekød i stedet for steg,” fortsatte hun hurtigt. ”Du ved, det er virkelig nemmere for far at spise gryderet, og jeg er ikke sulten i dag. Åh, Corrie, denne kedel vil blive ved at skinne længe efter, at vi har glemt, hvad vi fik at spise i aften!”


  Og det gjorde den. Den skinnede for de forfulgte mennesker, der fandt ly i Beje. Den skinnede for Corrie, da hun vendte alene tilbage fra koncentrationslejren og fra sine trættende rejser til Rusland, Kina, Vietnam. Den skinner i vores hjem i dag med budskabet om, at hvad der giver næring til sjælen betyder lige så meget, som hvad der giver næring til kroppen.


  I den firkantede ramme sidder et stykke gult stof formet som en stjerne med seks takker. På stjernen står fire sorte bogstaver: JOOD, det hollandske ord for jøde. Da jeg var i Holland og lavede research til Corries historie, tog hun mig med hjem til Meyer Mossel – ”Eusebius” under besættelsen. Vi drak te, mens Corrie og Eusie mindedes gamle dage.


  ”Du tog piben med dig,” mindede Corrie ham om, da hun fortalte om øvelserne. ”Men du glemte dit askebæger, og jeg var nødt til at komme løbende efter dig.”


  Eusie stillede sin kop på bordet og gik hen til et massivt antikt skab. Fra den nederste skuffe, begravet under en stak duge, tog han et stykke gult stof frem med form som en stjerne.


  ”Al den tid har jeg undret mig over, hvorfor jeg gemte denne her,” sagde han. ”Nu ved jeg, at det var for at give den til dig, Corrie.”


  Vi valgte en ramme ud til Eusies stjerne den eftermiddag. I årevis hængte den på Corries væg, som den nu hænger på vores – et bittersødt symbol ligesom et kors. Stjernen siger mig, at; hvad end der er sværest at bære i dit liv, kan kærlighed forvandle det til noget smukt.”


  Og den lille, runde ramme? Der sidder også et stykke stof i – almindeligt hvidt bomuld af samme slags som undertøj er lavet af. Faktisk er det undertøj – et stykke af den undertrøje Corrie havde på, da Gestapo-razziaen kom.


  I isolationsfængsel i Scheveningen, det første sted hun blev ført hen efter sin arrestation, sled passivitet på Corries mod. Nollie smuglede nål og tråd ind til hende, men tråden blev hurtigt brugt op. Så kom Corrie i tanke om undertrøjen. Hun optrevlede en kant. Og nu! Dyr, huse, ansigter – hun fyldte undertrøjen med broderier.


  Mønstret i den runde ramme er en blomst med elegant buede kanter og seks blade på en yndig stilk. Man skal se godt efter for at se blomsten (tråden har selvfølgelig samme farve som stoffet).


  Og undertøj – selv en kær vens – ja, det er jo ikke en af de dyreste gaver, Corrie gav os. Men det var den, der talte mest klart til mig, nu da hun var væk.


  Cirklen af hvidt bomuld fortalte mig, at når vi føler os mest fattige – når vi har mistet en ven, når en drøm er blevet knust, når det virker som om, vi ikke har noget tilbage i verden, der gør livet smukt – så er det, at Gud siger, Du er rigere, end du tror.


  Elizabeth Sherrill


  Chappaqua, New York


  September 2005
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  Corrie ten Boom sidder og broderer blomster. En af de sætninger Corrie ofte sagde, var: ”Kun himlen viser forsiden af Guds broderi.”


  APPENDIX


  Oversigt over ten Boom-slægten og tidslinje over Corrie ten Booms liv


  Chosen Books er researcher og forfatter, Emily S. Smith, tak skyldig for den følgende tidslinje over familien ten Booms liv og for deres stamtræ. Disse hjælpemidler gør det muligt for læseren at spore mange af Corries familierelationer, at udpege adskillige medlemmer af familien, inklusiv deres fødsels- og dødsdage, og følge med i en detaljeret rækkefølge af begivenheder og rejser i Corries liv.


  Tidslinjen og stamtræet er trykt i bogen A Visit to the Hiding Place: The Life-Changing Experiences of Corrie ten Boom, skrevet af Emily S. Smith og udgivet af Corrie ten Boom House Foundation i Haarlem, Holland. En varm tak skal lyde til Emily og til Frits Nieuwstraten, formand for Corrie ten Boom House Foundation, fordi han har bevilliget tilladelse til at gengive disse uvurderlige informationer. (Denne tilladelse dækker brug på alle sprog og i alle udgaver verden over.)


  Beje, ten Boom familiens hjem, hvor skjulestedet er, er nu et museum, der hedder Corrie ten Boom House.


  Ten Boom slægten
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  Alle stednavne er i Holland, med mindre andet er angivet.


  Van Woerdens informationer er bekræftet af Inge van Woerden. Anden information er leveret af Hendrik ten Boom, chefarkivar, Rotterdam (Caspers nevø).
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  Ten Boom familiens tidslinje


  Denne tidslinje indeholder mange højdepunkter i ten Boom familiens liv og i Corries tjeneste.


  1837


  Willem ten Boom (Corries farfar) lejer butikslokaler og åbner Ten Boom Horlogerie (urmagerbutik) på Barteljorisstraat 19, Haarlem. I 1849 er han i stand til at købe huset for 1200 gylden (FtB).


  1841


  Willem gifter sig med Geertruida van Gogh. De får tretten børn, men otte dør, før de bliver fire år.


  1844


  Willem starter bedegruppen ”Bed om fred i Jerusalem” (FH 15).


  1856


  Geertruida dør af tuberkulose som 42 årig (FtB 26).


  1858


  Willem gifter sig med Elisabeth Bel den 10. februar. De får seks børn; to dør meget tidligt.


  1859


  Casper ten Boom (Corries far, den ældste af Elisabeths børn) bliver født den 18. maj.


  1884


  Casper og Cornelia Luitingh (Cor) bliver gift den 16. oktober. De bor på Korte Prinsengracht 28, Amsterdam.


  1885


  Elisabeth (Betsie) bliver født den 19. august. Moster Anna flytter ind hos familien.


  1886


  Willem bliver født den 21. november.


  1888


  Hendrik Jan bliver født den 12. september, men dør 6. marts 1889.


  1890


  Arnolda Johanna (Nollie) bliver født den 25. september. Ten Boom familien flytter til et andet hus i Amsterdam (FtB 47).


  1891


  Farfar Willem dør den 4. december som 75 årig.


  1892


  Cornelia Arnolda Johanna (Corrie) bliver født den 15. april på langfredag, cirka en måned for tidligt. Casper med familie flytter til et lejet hus i Haarlem, så han kan arbejde i Ten Boom Horlogerie (FtB 52-53). Corrie bliver velsignet i den hollandske, reformerede kirke i juli (PerL).


  (Herfra vises Corries alder i parentes efter årstallet. Corries fødselsdag er den 15. april. Den alder, der nævnes for hvert år, er hendes alder efter fødselsdagen.)


  1895 (3)


  Moster Jans flytter ind hos ten Boom familien.


  1897 (5)


  Elisabeth (Caspers mor) flytter ud af Barteljorisstraat 19, og Casper og familien flytter ind. Casper får huset ombygget (FtB 55). Corrie beder og giver sit liv til Jesus (FH 24).


  1909 (17)


  Mor og far fejrer deres 25 års bryllupsdag. Corrie har afsluttet folkeskolen og studier på husholdningsskole (FtB 94). Ten Boom familien starter en missionsstudiegruppe i deres hjem.


  1910 (18)


  Corrie studerer på en bibelskole i Haarlem i to år. Hun dumper til sin sidste eksamen, men får sit bevis otte år senere (FH 93-94).


  1911 (19)


  Corrie arbejder som ung pige i huset. Moster Bep, som også boede hos ten Booms, dør af tuberkulose som 70 årig. Corrie vender hjem (FH 75). Mor får et lille slagtilfælde (FH 93).


  1914 (22)


  1. Verdenskrig begynder. Efter at have været sengeliggende i flere måneder, får Corrie fjernet blindtarmen (PerL).


  1916 (24)


  Willem bliver ordineret til præst. Han bliver kaldt til en kirke i Made; familien er til stede ved hans første prædiken. I Made taler Corries ven, Karel (ikke hans rigtige navn), med hende om deres fremtid sammen. De ser hinanden igen, da Willem gifter sig med Tine van Veen 23. august. I november bliver Corries hjerte knust, da Karel præsenterer hende for sin forlovede (HP 59- 60). Willem er præst i Made i fire år og så i Zuijlen indtil 1926.


  1918 (26)


  Mor får et alvorligt slagtilfælde (HP 62-63). Da 1. verdenskrig slutter, åbner ten Boom familien deres hjem for Willy, Katy, fru Treckmann og hendes børn Ruth og Martha, alle fra Tyskland (FH 102-4).


  1919 (27)


  Moster Jans dør af diabetes som 71 årig. Nollie gifter sig med Frederik van Woerden (Flip) den 23. juli.


  1920 (28)


  Corrie afslutter sin elevtid som urmager på to fabrikker i Schweiz (PerL).


  1921 (29)


  Mor dør den 17. oktober som 63 årig. Corrie arbejder i urmagerbutikken på fuld tid – Betsie overtager husholdningen (FH 113).


  1924 (32)


  Corrie bliver Hollands første kvindelige urmager med licens (HP 69).


  1925 (33)


  Moster Anna dør den 7. marts som 64 årig. Ten Boom familien begynder at åbne deres hjem for missionærbørn: Puck, Hans og Hardy fra samme familie (FH 133), Lessie (FH 134), Miep (FH 137) og Marijke (FH 140). I 1925 er der i alt syv plejebørn, der bliver kendt som rødhuerne. Corrie starter kristne pigers klub. Hun arbejder med dem indtil 1940, hvor nazisterne forbyder foreningsaktivitet (FH 125-82).


  1926 (34)


  Willem begynder at samarbejde med en pro-israelsk organisation (Society for Israel). Han tager til Leipzig, Tyskland, i et år for at tage en doktorgrad, skriver sin afhandling om antisemitisme og får sin doktorgrad i filosofi i 1928 (FtB 106).


  1937 (45)


  100-årsfødselsdagen for Ten Boom Horlogerie (urmagerbutikken) bliver fejret.


  1940 (48)


  Nazister invaderer Holland den 10. maj. Besættelsen varer fem år.


  1941 (49)


  I november får Corrie hjælp af Willem og Kik ten Boom til at finde et sikkert sted til to jødiske venner (HP 86-87).


  1942 (50)


  I det tidlige forår beslutter Corrie, at hun er nødt til at hjælpe med at redde jøder. Hun bliver involveret i ­undergrundsbevægelsen. Hendes nevø, Peter van Woerden, bliver fængslet i en periode for at have vist fædrelandsfølelse over for Holland (HP 91-93).


  1943 (51)


  Mange jøder passerer igennem ten Booms hus; de fleste bliver hurtigt flyttet til et andet sted. Navnene herunder er på dem, der tilbragte længere tid sammen med familien.


  13. maj


  Ten Boom familien skjuler den unge hollænder Hans Poley; han bliver involveret i undergrundsarbejdet (RHP 15).


  14. maj


  Hansje Frankfort-Israels (Thea), jøde, flytter ind (RHP 29).


  Juni


  Mary van Itallie, jøde, Henk Wessels og Leendert Kip, undergrundsarbejdere, flytter ind.


  2. juni


  Første flugtøvelse til det nybyggede skjulested bliver afholdt (RHP 44).


  28. juni


  Meyer Mossel (Eusie), jøde, flytter ind (RHP 47).


  Juli


  Henk Wiedijk, undergrundsarbejder, flytter ind (RHP 64). Henk Wessels og Leendert Kip finder andre steder at bo, så hr. de Vries, jøde, flytter ind (RHP 75).


  14. august


  Nollie bliver arresteret for at have skjult en jøde. Hun tilbringer fire uger i fængsel. Fordi Gestapo ransager familiemedlemmers huse, flytter alle, der er skjult i Beje (ten Booms hus) til andre sikre steder. Mary, Eusie, Henk og Hans vender tilbage efter tre uger. De andre forbliver andre steder (RHP 81-85). Mirjam de Jong, jøde, flytter ind (RHP 86).


  30. september


  Alle i skjul forlader igen Beje på grund af bekymring over Gestapo (RHP 90). Mary, Eusie og Hans vender tilbage to uger efter (RHP 96). Nel, jøde, og Ronnie Gazan, (hvis rigtige navn er Ronnie da Costa), jøde, flytter ind (RHP 97).


  1944 (52)


  Januar


  Meta (Martha) og Paula Monsanto, jøder, flytter ind (RHP 118). Paula rejser og flytter ind hos Hans Poleys forældre (RHP 120). Willem ten Booms hjem bliver stormet af Gestapo. Ingen beviser bliver fundet (RHP 121).


  5. februar


  Hans Poley bliver arresteret, da han prøver at advare en anden familie om en Gestapo-razzia (RHP 125). På grund af faren forlader alle, der er i skjul, Beje (RHP 139). Eusie, Mary, Martha og Ronnie vender tilbage efter en uge (RHP 140). Det er de fire jøder, der bor i Beje den 28. februar.


  28. februar


  Gestapo-agenter stormer Beje omkring klokken fem om eftermiddagen (RHP 142). Seks mennesker, der opholder sig ulovligt i huset (fire jøder og to undergrundsarbejdere), gemmer sig i skjulestedet. Omkring klokken elleve om aftenen, bliver Casper, Corrie, Betsie, Willem ten Boom, og Nollie og Peter van Woerden ført til Haarlem fængsel sammen med cirka tredive andre (PY 14, RHP 146). Seks mennesker bliver i skjulestedet, mens nazi-vagter bevogter huset. Herman Sluring (Pickwick), som er Corries bindeled i den hollandske, nationale undergrundsbevægelse bliver arresteret et andet sted i Haarlem (RHP 145).


  29. februar


  De seks familiemedlemmer bliver overført til Scheveningen fængsel i nærheden af Haag (PY 19).


  1. marts


  Efter mere end 47 timer bliver alle seks i skjulestedet reddet omkring klokken halv fem om eftermiddagen. Eusie, Mary, Martha og Ronnie, jøder, bliver ført til nye, sikre huse. Reynout Siertsema og Hans van Messel (undergrundsarbejdere) forlader Beje uden fare (RHP 160).


  9. marts


  Casper ten Boom dør som 84 årig (PY 22).


  16. marts


  Corrie kommer i isolationsfængsel i celle 384.


  15. april


  Corrie tilbringer sin fødselsdag i isolationsfængsel (HP 164).


  5. juni


  Corrie og Betsie finder hinanden, da de bliver transporteret med tog fra Scheveningen fængsel til Vught koncentrationslejr i Holland, hvor de ankommer 6. juni (PL 11).


  4. september


  Corrie og Betsie påbegynder den rædselsfulde togtur – tre dage og tre nætter presset sammen i en godsvogn. Målet er Ravensbruck koncentrationslejr tæt på Berlin, Tyskland (PY 85).


  8. september


  Corrie og Betsie bliver officielt registreret som fanger i Ravensbruck (PY 88).


  16. december


  Betsie dør i Ravensbruck som 59 årig (LST 63).


  25. december


  Efter at have fundet ud af, at hun skal løslades bliver Corrie indlagt på Ravensbruck hospital på grund af ødemer (HP 233).


  30. december


  (eller 28. december – begge datoer fremgår af løsladelsen) bliver Corrie løsladt fra Ravensbruck koncentrationslejr (PY 88).


  1945 (53)


  1. januar


  Corrie ankommer som et frit menneske til Berlin og finder et tog til Groningen, Holland, hvor hun tilbringer ti dage på et plejehjem. En af hendes sygeplejersker, Truus Benes, er medlem af KFUK (LST 69).


  Derefter kommer Corrie til kræfter hos Willem og Tine i to uger, før hun vender tilbage til Haarlem (HP 236-40).


  5. maj


  Hollands befrielse. Kort efter lejer og åbner Corrie en del af Schapenduinen (fru Bierens de Haans hjem) som et kristent rehabiliteringscenterfor krigsofre (HP 244-45).


  8. maj


  VE-dag (Sejr i Europa).


  19. juni


  Corrie skriver til Jan Vogel, manden der forrådte hendes familie til Gestapo, og tilgiver ham (PL 81).


  Juni


  Corries første bog ”Gewangene en Toch…” (Fange og dog…) bliver udgivet i Holland.


  1946 (54)


  Først på året rejser Corrie med fragtbåd til USA for at fortælle sin historie. Hun begynder i New York City og får gode råd af Irving Harris. I Washington D.C. bliver hun dernæst hjulpet af pastor Abraham Vereide og hans datter Alicia, Marian Johnson, Mrs. Frank McSherry og Kate Cheney. Derfra rejser Corrie til møder, hvor hun skal tale over hele landet (HL 149-52). Hun skriver et bedebrev i juli i Kansas efter allerede at have arbejdet i New York, Washington D.C., Pennsylvania, Vermont, Michigan, Illinois og Canada. (Corries arbejde er evangelisering og discipeltræning). I Canada bliver hun hjulpet af Mrs. Bobie Halliday. Hun arbejder i Californien, Utah, og Iowa (PrL 10-46). Den 13. december dør Corries bror, Willem, som 60 årig af tuberkulose i rygsøjlen, som han var blevet smittet med i fængslet (HP 249). Hun vender tilbage til Holland efter ti måneder i udlandet (PrL 6-47).


  1947 (55)


  Corrie fortsætter arbejdet på Schapenduinen (PrL 6-47). Hun arbejder også i Tyskland, hvor hun møder en vagt fra Ravensbruck og tilgiver ham (TfL 82). I september arbejder hun i Canada (CP).


  1948 (56)


  På sin fødselsdag taler Corrie i Los Angeles på University of California (Contemporary Christian Acts magazine 4-78). Hun deltager på et Youth for Christ-stævne i Schweiz (HL 163).


  1949 (57)


  Corrie taler i Tyskland og arbejder i flygtningelejre der. Med hjælp fra den tyske lutherske kirke, lejer og åbner hun Darmstadt (en tidligere koncentrationslejr) for flygtninge. Marias Søstre (de evangeliske) tager sig af flygtningene, indtil lejren lukker i 1960 (CP, HP 249). Hun arbejder også i Schweiz og USA (CP).


  1950 (58)


  Corrie arbejder i Californien (HL 163-64), Washington D.C., Michigan, Canada og på Bermuda. På Bermuda taler hun tyve gange på en uge (PerL 3-50). Hun vender tilbage til Holland med fragtskib og arbejder flere måneder i Tyskland (CP).


  1951 (59)


  Corrie arbejder i Tyskland, England, Canada og USA (CP). I løbet af året vender hun tilbage til Holland for at afslutte købet af huset Zonneduin til det kristne retræte- og træningscenter. Centret flytter fra det lejede hus, Schapenduinen (HL 166). Hun er tilknyttet dette arbejde indtil 1966 (PerL).


  1952 (60)


  Corrie arbejder i USA og på vej til Japan, gør hun holdt på Hawaii, hvor hun taler seksten gange på fire dage (PerL 4-52). Hun arbejder i Japan i ni måneder – blandt andet sammen med missionærerne Father and Mother Mitchell (PerL).


  1953 (61)


  Corries anden bog, Amazing Love, bliver udgivet. Det er den første, der er trykt på engelsk. Hun arbejder i Taiwan og besøger spedalske patienter sammen med Lillian Dixon (PrL 1-53). Hun arbejder også på Filippinerne, i New Zealand, Australien, Israel (CP), Sydafrika (Reim. 66), Spanien, Schweiz (PrL 12-53) og Holland (PerL). Den 22. oktober dør hendes søster, Nollie, som 63 årig. Corrie er meget påvirket af sin søsters død (TfL 62). I december er hun i Haarlem, hvor hun falder og kommer til skade med sin hofte. Hun bliver plejet på Zonnediun (PrL 5-54).


  1954 (62)


  I starten af januar får Corrie forbøn og bliver døbt i Helligånden (TfL 62). Hun arbejder seks måneder i Tyskland (PerL). Hun møder en sygeplejerske, som var ond mod Betsie i Ravensbruck og leder hende til Herren (HL 160).


  Corrie arbejder også i USA (PrL 10-54), på Bermuda og i Cuba (12-54).


  Hendes første bog Gewangene en Toch… bliver oversat og udgivet på engelsk som A Prisoner and Yet… (Fange og dog…).


  1955 (63)


  Corrie arbejder i Canada, Mexico og USA (PrL 1-55, 5-55). Denne rejse varer seksten måneder (PrL 1-56).


  1956 (64)


  Corrie arbejder på Hawaii i en måned, hvor hun taler ved 85 møder (PrL 5-56). Resten af året arbejder hun i New Zealand og Australien sammen med Revival Fellowship team, grundlagt af J. Edwin Orr (PrL 1956).


  1957 (65)


  Corrie fortsætter med sit arbejde sammen med Revival Fellowship Team i New Zealand og i Australien hele året (PrL 1957). Mens hun er i Australien, møder hun den unge jøde, Martin. Som spæd blev han reddet af Corries undergrundsgruppe (PrL 6-57). Hendes bøger Not Good if Detached og Common Sense not Needed bliver udgivet.


  1958 (66)


  Corrie arbejder i Indien, Borneo, Korea, Japan og Taiwan (IHT 1958). Da hun er barnevelsignet, bliver hun døbt ved nedsænkelse ved William Carey Baptist Church i Calcutta, Indien, den 20. marts (PerL). Navnet på hendes personlige opdateringer ændrer navn fra Prayer Letter til It’s Harvest Time.


  1959 (67)


  Corrie begynder året med at arbejde i Hong Kong, derefter i Vietnam og Europa (IHT 1959). Hun vender tilbage til Ravensbruck for at opdage, at hendes løsladelse skyldtes en kontorfejl (HP 250).


  1960 (68)


  Corrie arbejder i Tyskland, Spanien, England, Schweiz og tre måneder i Israel (IHT 1960). I Schweiz møder hun Billy og Ruth Graham (LST 106). Hun begynder at rejse sammen med en personlig ledsager, Conny van Hoogstraten. De arbejder sammen i syv år (HL 176).


  1961 (69)


  Corrie arbejder i Indien i tre måneder, derefter i Afrika i otte måneder (IHT 1961).


  1962 (70)


  Corrie arbejder i Sydamerika og USA (IHT 1962). Den 17. april slår Hollands dronning Juliana Corrie til ridder af Oranje-Nassau Ordenen (LST 102).


  1963 (71)


  Corrie skriver om sit seneste arbejde på Bermuda og i Canada (IHT 1-63). Hun arbejder i USA (IHT 3-63). Hun bor i Buenos Aires, Argentina, i Dr. Gwen Shepherds lejlighed i seks uger. Det er første gang i seksten år, at hun har boet det samme sted så længe. Hun taler ved mange møder og besøger patienter på Dr. Shepherds hospital. Så arbejder Corrie i Cordoba, Argentina (IHT 6-63, TfL 102) og Brasilien (PerL 7-1963). Hun vender tilbage til Holland til hospitalsindlæggelse på grund af en infektion i leveren (IHT 10-63). Hun flyver til USA den 31. december (CP).


  1964 (72)


  Corrie arbejder i USA (CP), Tyskland, Polen og Finland (IHT 1964). Så får hun stillet diagnosen leverbetændelse. På lægens ordre holder hun fri fra arbejdet et år. Hendes orlov begynder i september. Hun tilbringer de to første måneder i medicinsk behandling i Bavaria, Tyskland; derefter bor hun hos sin nevø, Peter van Woerden og hans familie i Schweiz (IHT 1964-65).


  1965 (73)


  De sidste måneder af sin orlov bruger hun hos Harry og Evelyn Campbell i Uganda, Østafrika (HL 177). I løbet af sit ”sabbatår” taler Corrie af og til i fængsler og kirker i Kenya og Uganda (CP, HL 178). I oktober begynder hun at arbejde igen i Tanzania, Kenya, Rwanda, Burundi, Congo og Uganda (CP, IHT 12-65/s-66).


  1966 (74)


  I slutningen af januar afslutter Corrie fire måneders arbejde i Afrika med at tale i Congo, Kenya og Etiopien (CP). Så arbejder hun i Canada og derefter USA (CP). Hun arbejder i flere måneder i Rusland og Østeuropa (Ungarn, Polen, Tjekkoslovakiet), så i Tyskland og Holland (CP).


  1967 (75)


  Corrie arbejder i Frankrig og Indonesien (CP). Hun fejrer sin 75 års fødselsdag i Vietnam. Det er krigstid, og hun arbejder sammen med missionær, Broder Andrew (LST 89). Da hun vender tilbage til Holland, låner baronesse Elisabeth van Heemstra hende en lejlighed, som hun kan bruge som sin base, når som helst hun er i Holland (HL 186). Om sommeren rejser Conny for at gifte sig med Lykle Hoogerzeil, en hollandsk missionærlæge i Indien (ML 23, 28). Ellen de Kroon bliver Corries næste personlige ledsager. De arbejder sammen i ni år. En bil, hvor Corrie er føreren, bliver involveret i en alvorlig ulykke, og hun brækker arm og skulder. Hun tilbringer ni uger på hospital (HL 186). Plenty for Everyone bliver udgivet.


  1968


  Den 28. februar tildeles Corrie en æresbevisning af Israel i Yad Vashem, et mindesmærke for Holocaust. Hun bliver bedt om at plante et træ i De Retfærdiggjortes Have på grund af de mange jøders liv, hun og hendes familie reddede under 2. Verdenskrig. Hun arbejder i Israel, Holland, Tyskland (IHT 5-68), USA, England og Moskva (CP).


  1969 (77)


  Corrie starter året i Schweiz, arbejder så i Frankrig (IHT 4-69), USA (CP), Moskva (CP), Kazakhstan, Tajikstan, Uzbekistan, Tyskland (IHT 1-70) og Cuba (CP). Corries bog Marching Orders for the End Battle bliver udgivet.


  1970 (78)


  Corrie arbejder i Israel og på Cypern (IHT 5-70). Hendes tidligere personlige ledsager, Conny, dør af kræft. Corrie taler ved begravelsen (HL 179). Hun vender tilbage til Holland i fem måneder for at hvile ud – på lægens ordre (IHT 9-70), arbejder derefter i Alaska og Nordamerika (IHT 12-70). Defeated Enemies bliver udgivet.


  1971 (79)


  Corrie tilbringer fem måneder i USA (HT 4-71), arbejder så i Holland, USA (IHT 8-70) og Canada (CP). The Hiding Place (Skjulestedet) af Corrie og John og Elizabeth Sherrill bliver udgivet i november (IHT 8-71).


  1972 (80)


  Corrie fortsætter arbejdet i USA og Canada (IHT 1972).


  1973


  Corrie arbejder i USA (IHT 2-73). Hun begynder at kalde sit personlige nyhedsbrev The Hiding Place Magazine. Det bliver udgivet regelmæssigt indtil 1983. Hun arbejder på De Nederlandske Antiller (HPM Sm 73). I juni taler hun ved Billy Graham konferencen i Atlanta, Georgia (BGCA):


  1974 (82)


  Filmen baseret på Skjulestedet bliver skudt fra marts til juni i Haarlem og England. Corrie besøger optagelserne (LST 110, HL 202). Corrie arbejder i USA og Israel (HPM Sm 74). I juli taler hun ved Kongressen for verdensomspændende evangelisation i Schweiz (MY 122). Tramp for the Lord af Corrie og Jamie Buckingham bliver udgivet. I november bliver hun interviewet på Billy Graham konferencen i Norfolk, Virginia (BGCA).


  1975 (83)


  Corrie arbejder i USA i flere måneder (HPM Sp 75) og på Bermuda (HPM W 75). Beje i Haarlem, Holland, åbner som museet ”The Hiding Place” (Skjulestedet) (LST 98). Den 29. september har filmen, Skjulestedet, premiere i Beverly Hills, Californien. Lige som den skal begynde, kaster en mistænkt neo-nazi gruppe en tåregasbombe ind i biografen. I stedet for at se filmen nyder de flere hundrede mennesker godt af et gademøde med Corrie og Billy Graham. Pat Boone er toastmaster, Bev Shea synger ”Oh, store Gud” og Pat og Cliff Barrows leder fællessangen. Aviser og TV sender historien internationalt (LST 112). Skjulestedet bliver vist i biografer i mange lande. I november kommer et medlem af Marias Søstre (de evangeliske) til Beje og præsenterer Corrie for mindetavler, der bliver hængt op i skjulestedet (LST 98). Prison Letters bliver udgivet.


  1976 (84)


  I januar er Corrie i Oklahoma (BGCA). I april bliver Pam Rosewell Corries personlige ledsager, da Ellen de Kroon rejser for at gifte sig med Bob Stamps, der er universitetspræst ved Oral Roberts University (TH 16). Pam arbejder sammen med Corrie i syv år. Deres første rejse er syv måneder lang og går til Schweiz, Toronto; Canada og USA; Honolulu, Hawaii, New York, Wenham (Massachusetts), Charlotte (North Carolina), Williamsburg (Virginia), Knoxville (Tennesee), Tulsa (Oklahoma), Dallas og Waco (Texas), Des Moines (Iowa), Chicago (Illinois), Miami (Florida), Los Angeles, Anaheim, San Diego og San Jose (Californien) (SY 40, 42). Den 23. april modtager Corrie en ærestitel (Doktorgrad i humane breve) af Gordon College i Massachusetts (HPM SM 76) og tilbringer så tre måneder i Holland (SY 49). In My Father’s House af Corrie og C.C. Carlson og Corrie’s Christmas Memories bliver udgivet. Filmen Behind the Scenes of The Hiding Place bliver frigivet.


  1977 (85)


  I januar bliver “Skjulestedet” lukket som museum på grund af for mange besøgende (HPM Sp 77). Corrie er gæstetaler ved Billy Graham konferencen i Göteborg, Sverige, og arbejder så i Schweiz (HPM Sp 77). I januar får Corrie og Pam også permanent opholdstilladelse i USA og rejser til Florida, hvor Corrie bruger mange uger på at skrive en bog (HL 209, SY 50). Så tager hun og Pam til Californien for at kigge efter et hus til at leje (SY 49). Den 28. februar flytter de ind i ”Shalom” house i Placentia, Californien (LST 120).


  Corrie arbejder i New York og Florida (HPM Sm 77). Den 4. juli i Arizona får hun en æresbevisning af CHIEF (Christian Hope Indian Eskimo Fellowship), får en hovedbeklædning og bliver budt velkommen i deres stammer. I juli deltager hun i en boghandler kongres i Kansas City og Denver og tager så til Oklahoma til dåben af Ellens søn, Peter John Stamps. Hun afslutter en film, der er lavet specielt til fanger, One Way Door (HPM F 77).


  De 25. september taler hun i San Quentin Fængsel, nær San Fransisco, Californien (LST 125). I oktober kommer Corrie på hospitalet for at få pacemaker (SY 73). I november taler hun i Portland, Oregon (HPM Jan 78). Each New Day, Prayers and Promises for Every Day, He Cares – He Comforts og He Sets the Captives Free bliver udgivet.


  1978 (86)


  Den 15. april tilbringer Corrie sin fødselsdag i Arizona med at lave en film til amerikanske indianere (SY 82). Hun bruger maj og juni på at arbejde på bogen This Day is the Lord’s, som bliver udgivet i 1979 (ST 156). Først på sommeren arbejder hun på filmen Jesus is Victor (SY 89). I juli bliver hun æret med en aften, der bliver kaldt ”Corrie: De liv hun rørte” (SY 97). Den 23. august bliver hun ramt af sit første, store slagtilfælde (SY 102) og mister det meste af sin evne til at kommunikere (ST 163). Hendes bøger; Father ten Boom – God’s Man, a Tramp Finds a Home og Don’t Wrestle – Just Nestle bliver udgivet.


  1979 (87)


  Den 15. april fejrer Corrie sin 87 års fødselsdag med en lille fest i baghaven (HPM maj ’79). I maj rammes hun af sit andet, alvorlige slagtilfælde og mister førligheden i højre arm og ben (SY 144, ST 169).


  1980 (88)


  I oktober rammes Corrie af sit tredje, alvorlige slagtilfælde og bliver sengeliggende (SY 186).


  1982 (90)


  Corries bog Clippings from My Notebook bliver udgivet. Det er en samling notater og fotografier fra hendes mange årtier med rejser. Corries evangeliserende film, Jesus is Victor, bliver udgivet.


  1983 (91)


  På sin 91 års fødselsdag den 15. april, kommer Corrie i himlen. Hun dør omkring klokken elleve om aftenen (SY 186). Mindegudstjenesten bliver holdt den 22. april med begravelse i Fairhaven Memorial Park, Santa Ana, Californien. Hendes evangeliserende film; One Way Door og Corrie: The Lives She Touched bliver udgivet. Hendes bog, Not I but Christ, bliver udgivet på hollandsk og i 1984 på engelsk.


  1985


  Jesus is Victor bliver udgivet. Det er et uddrag af tre af Corries bøger.


  1988


  Den 15. april åbner Corrie ten Boom House som museum i Haarlem, Holland.


  1999


  Reflections of God’s Glory bliver udgivet. Den indeholder et budskab givet af Corrie i Trans World Radio.


  2002


  Messages of God’s Abundance bliver udgivet. Den indeholder flere budskaber givet af Corrie på Trans World Radio.


  2003


  The Hiding Place-filmen bliver udsendt på DVD af World Wide Pictures. Den indeholder fire af Corries andre film; Behind the Scenes of The Hiding Place, Jesus is Victor, One Way Door og Corrie: The Lives She Touched.


  


  Hyldest til ten Boom familien i øvrigt: Der er en Corrie ten Boom Straat (vej) og en Casper ten Boom Straat i Haarlem, en Ten Boom Straat i Hilversum, opkaldt efter Christiaan ten Boom (Kik), og en Ten Boom-skole i Maarssen, opkaldt efter Corries bror, Willem.
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  Datoer for fødsel, død og ægteskab er indhentet fra offentlige registre.


  


  Elizabeth og John Sherrill er forfattere eller medforfattere til adskillige bestsellere med et salg på over halvtreds millioner, inklusiv The Hiding Place (Skjulestedet), The Cross and the Switchblade (Korset og springkniven), God’s Smuggler (Guds smugler), They Speak with Other Tongues, The Happiest People on Earth og Return from Tomorrow.


  Efter at have mødt hinanden om bord på Queen Elizabeth på vej til Europa, blev Elizabeth og Johngift i Schweiz i 1947. I fire år rejste de som freelancere, før de sluttede sig til personalet på Guideposts, hvor de har tjent som forfattere og redaktører i mere end halvtreds år. De har udgivet flere tusind artikler og skrevet mere end tredive bøger inklusiv Korset og Springkniven sammen med David Wilkerson (1963) og Guds smugler sammen med Broder Andrew (1967).


  I 1970 grundlagde Sherril-parret forlaget Chosen Books – og dannede senere partnerskab med deres venner Leonard og Catherine Marshall LeSourd – som var optaget af at oplære nye forfattere og finde interessante og nyttige, kristne bøger fra hele verden. Efter udgivelsen af deres første bog, Skjulestedet, af Corrie ten Boom i 1971, udgav de Charles Colsons to første bøger, Born Again og Life Sentence. I 1992 blev Chosen Books en filial af Baker Book House Company (nu Baker Publishing Group).


  Elizabeths egen historie om personlige kampe og åndelig vækst, All the Way to Heaven, beretter for første gang om hendes egen rejse fra ateisme til ægte overgivelse. Hun har også udgivet en samling andagter, Journey into Rest, og to korte antologier; Glimpses of His Glory og When God Breaks Through.


  Sherrill-parrets projekter og skrivekurser har sendt dem til fem kontinenter med utallige ture til Mellemøsten og Fjernøsten, inklusiv årelange projekter i Østafrika, Europa og Sydamerika (hvor deres tre børn gik på lokale skoler). Sherrill-familien består også af otte børnebørn og et oldebarn.


  Deres arbejde sender dem stadig vidt omkring halvdelen af tiden (både i USA og udenfor), hvor de beretter om Helligåndens inspirerende og ærefrygtindgydende handlinger i det 21. århundrede.
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[Picter van Woerden (Peter)
Fodt 7 prwar 1924 ]
Dod: 6. septemmber 1990

[Cornelia Amolda Johanna
vanWoerden (Cocky)
Fodt: 24 septemmber 1926
25, jli 1997

[Bizabeth Jobanna
van Woerden (Els) =
Fodt: 25, maj 1931
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Casper ten Boom (Far)
Fodt: 18, maf 1859, Haarlem
Dod9. mart 194, Hasg.

Gift 16
oktober

1884

(Conelia Johanna Arnolda
Luitingh (Mor)
Fodt: 15, maj 1855, Amsterdam
Dod: 17, oktober 1921, Haslem

Elisabeth ten Boom (Betsic)
Fondts 19, ugust 1385, Amsterdam
Dot 16, docember 1944, Ravensbruck.

KZ-le, Tyskland

[Witlea: ten Boom

Fodt: 21 november 185,
Amsterdam

Dod: 13 december 1946,
Hilversum

Gift 23
august, 1916

[Christna van Veen (Tine)
Fodt:4. maj 1384, Utrecht
Dod: 19, marts 1958, Hilversum

[Casper ten Boom
Fodt: 13, juli 1917
Dod: Ombring 1980

[Hermiana Johanna ten
Boom (Hemmie)
Fout: 30, december 1918, Made
‘Do 14, oktober 1950, Hilversum

[Chrisiaan Johannes ten
Boom (Kik)
[Fodt: 27, maj 1920, Zuilen
[Doc 19454 eller efter Bergen-
Balsen KZ-ejr, Tyskland

(Comela Amolda Johansa ten
Boom (Nelly)
Fodt: 16, december 1921, Zuifen
Dod:31. maj 1983, Maarn.
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